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Instruction Bulletin



Boletín de instrucciones



Directives d'utilisation



30072-013-82 Raleigh, NC, USA 4/99 Replaces / Reemplaza / Remplace 284 AS



Type FA Circuit Breaker with Flange-Mounted Operating Mechanisms Used in 3-Pole AC Combination Starters Interruptor automático tipo FA con mecanismos de funcionamiento montados en el reborde Para arrancadores combinados de ~(ca) y 3 polos



Class Clase Classe



Type Tipo Type



Size Tamaño Taille



8539 & 8739



SB, SC & SD



0&2



Disjoncteur de type FA avec mécanismes de fonctionnement montés sur bride Utilisé sur les démarreurs ca combinés tripolaires



DANGER / PELIGRO / DANGER HAZARD OF ELECTRIC SHOCK, BURN, OR EXPLOSION



PELIGRO DE DESCARGA ELECTRICA, QUEMADURAS O EXPLOSION



RISQUE D’ÉLECTROCUTION, DE BRÛLURES OU D’EXPLOSION



• This equipment must be installed and serviced only by qualified electrical personnel.



• Solamente el personal de mantenimiento eléctrico especializado deberá instalar y prestar servicios de mantenimiento a este equipo.



• L’installation et l’entretien de cet appareil ne doivent être effectués que par du personnel qualifié.



• Turn off all power supplying this equipment before working on or inside equipment.



• Desenergice el equipo antes de realizar cualquier trabajo en él.



• Coupez l’alimentation de cet appareil avant d’y travailler.



• Always use a properly rated voltage sensing device to confirm power is off.



• Siempre utilice un dispositivo detector de tensión adecuado para confirmar la desenergización del equipo.



• Utilisez toujours un dispositif de détection de tension à valeur nominale approprié pour confirmer que toute alimentation est coupée.



• Replace all devices, doors, and covers before turning on power to this equipment.



• Vuelva a colocar todos los dispositivos, las puertas y las cubiertas antes de energizar este equipo.



• Replacez tous les dispositifs, les portes et les couvercles avant de mettre cet appareil sous tension.



Failure to follow these instructions will result in death or serious injury.



El incumplimiento de estas precauciones podrá causar la muerte o lesiones serias.



Si ces précautions ne sont pas respectées, cela entraînera la mort ou des blessures graves.



ORDERING INSTRUCTIONS



INSTRUCCIONES DE PEDIDO



DIRECTIVES POUR PASSER UNE COMMANDE



This bulletin applies to circuit breakers and operating mechanisms furnished in combination starters and in certain other equipment. It does not apply to Class 9422 kits.



Este boletín contiene información aplicable para los interruptores automáticos y mecanismos de funcionamiento provistos con los arrancadores combinados y otro equipo. Esta información no es aplicable para los accesorios clase 9422.



Ces directives s’appliquent aux disjoncteurs et aux mécanismes de fonctionnement fournis sur les démarreurs combinés et dans certains autres appareils. Elles ne s’appliquent pas aux kits de la classe 9422.



When placing an order, specify the quantity, part number, and description of the part.



Si quiere solicita un pedido, especifique la cantidad, el número y la descripción de la pieza.



Pour passer une commande, spécifier la quantité, le no et la description de la pièce.
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Type FA Circuit Breaker with Flange Mounted Operating Mechanisms Interruptor automático tipo FA con mecanismos de funcionamiento montados en el reborde Disjoncteur de type FA avec mécanismes de fonctionnement montés sur bride



Table / Tabla / Tableau 1 :
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FA Breaker Operating Mechanisms / Mecanismos de funcionamiento de los interruptores automáticos FA / Mécanisme de fonctionnement des disjoncteurs FA



Item Elemento Article



Description Descripción Description



1



Size / Tamaños / Tailles 0 & 1



Size / Tamaño / Taille 2



Part No. No. de pieza No de pièce



Qty. Cont. Qté.



Part No. No. de pieza No de pièce



Qty. Cont. Qté.



Operating mechanism assembly (includes items 2–13, 17 & 18) Ensamble del mecanismo de funcionamiento (incluye los elementos 2 a 13, 17 y 18) Assemblage du mécanisme de fonctionnement (comprend les articles 2 à 13, 17 et 18) for NEMA 1 & 12 Enclosure / para Gabinetes NEMA 1 y 12 / pour Coffrets NEMA 1 et 12 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . for NEMA 4 Enclosure / para Gabinete NEMA 4 / pour Coffret NEMA 4 . . . . . . . . . . . .



31004-223-51 31004-223-52



1 1



31004-223-54 31004-223-55



1 1



6



Frame and drive assembly (includes items 9–13) Ensamble de marco y accionamiento (incluye los elementos 9 a 13) Assemblage châssis et entraînement (articles 9 à 13 compris) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .



31004-224-50



1



31004-224-51



1



7



Frame assembly / Ensamble del marco / Assemblage du châssis. . . . . . . . . . . . . . . . . . .



31004-233-50



1



31004-233-51



1



8



Drive assembly / Ensamble de accionamiento / Assemblage de l’entraînement . . . . . . . .



31004-225-50



1



31004-225-51



1



Table / Tabla / Tableau 2 :



Sizes 0, 1 & 2 Combination Starters / Arrancadores combinados tamaños 0, 1 y 2 / Démarreurs combinés de tailles 0, 1 et 2



Item Elemento Article 2



Description Descripción Description



Part No. No. de pieza No de pièce



Qty. Cont. Qté.



Operating handle assembly / Ensamble de la palanca de funcionamiento / Assemblage de la manette de fonctionnement for NEMA 1 & 12 enclosure / para Gabinetes NEMA 1 y 12 / pour Coffrets NEMA 1 et 12 . . . . . . . . . . . . . . . . . . 31055-229-51 for NEMA 4 stainless steel enclosure / para Gabinete NEMA 4 de acero inoxidable / pour Coffret NEMA 4 en acier inoxydable 31055-229-52



1 1



3



1/8 x 1-1/4 Cotter pin / Pasador de chaveta / Goupille fendue . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24201-08400



1



4



1/4-20 x 5/8 Hex head gap screw / Tornillo de cabeza hueca hexagonal / Vis d’écartement à tête hexagonale . . . . . . . . . . . . . 21401-20200



2



5



Lock washer 1/4 in. / Roldana de sujeción de 6 mm (1/4 pulg) / Rondelle-de sécurité de 6 mm (1/4 po) . . . . . . . . . . . . . . . . 23701-00200



2



9



Spring guide / Guía de resorte / Guide à ressort . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 31004-237-01



1



10



Spring / Resorte / Ressort . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 31004-242-01



1 1



11



Spring seat / Apoyo de resorte / Face d’appui de ressort . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 31004-241-01



*12



3/32 x 1/2 Cotter pin / Pasador de chaveta / Goupille fendue . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24201-06160



1



13



“E” ring / Arillo “E” / Anneau en « E » . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29909-02410



2



14



Mounting pan / Perno de montaje / Cuve de montage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 31004-240-01



1



15



Bail assembly / Ensamble de la barra / Assemblage de l’anse. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 31004-238-50



1



16



8-32 x 3-1/4 Mounting screws / Tornillos de montaje tamaño / Vis de fixation. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21911-14740



4



*17



Adjusting plate / Placa de ajuste / Plaque de réglage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 31004-317-01



1



18



8-32 x 5-16 Screw assembly / Ensamble de tornillos / Assemblage des vis . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21911-14101



2



19



Line terminal cover / Cubierta de la terminal de línea / Couvercle des bornes du secteur for MAG-GARD® Circuit Breaker / para Interruptor automático MAG-GARD® / pour Disjoncteur MAG-GARD® . . . . . . . . . 30327-104-51 for Thermal-magnetic circuit breaker / para Interruptor automático termomagnético / pour Disjoncteur thermomagnétique 30002-032-01*



1 1



20



Circuit breaker / Interruptor automático / Disjoncteur. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . See Tables 2 & 3 Consulte las tablas 2 y 3 Voir les tableaux 2 et 3



*Not shown / No se muestra / Non montré



Table / Tabla / Tableau 3 : No. of Poles No. de polos No du pôles



Electrical Interlocks / Entrelaces mecánicos / Interverrouillages électrique Complete Electrical Interlock Mechanism Mecanismo completo de entrelace mecánico Mécanisme complet d’interverrouillage élec.



Replacement Snap Switch Only Interruptor de resorte de repuesto solamente Interrupteur à rupture brusque de rechange seulement



Single Pole / Un polo / Unipolaire



Class / Clase / Classe 9999



Type / Tipo / Type R-26



Class / Clase / Classe 9007



Type / Tipo / Type AO-2



Double Pole / Dos polos / Bipolaire



Class / Clase / Classe 9999



Type / Tipo / Type R-27



Class / Clase / Classe 9007



Type / Tipo / Type CO-3



2
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Table / Tabla / Tableau 4 : Instantaneous Trip Magnetic Circuit Breakers Interruptores automáticos magnético de disparo instantáneo Disjoncteurs magnétiques à déclenchement instantané



Table / Tabla / Tableau 5 : Thermal-Magnetic Circuit Breakers Interruptores automáticos termomagnéticos Disjoncteurs thermomagnétiques



MAG-GARD® Motor Circuit Protectors / Protectores de circuitos del motor MAG-GARD® / MAG-GARD® Protecteurs de circuits des moteurs 600 VAC Max., 3-Pole / 3 polos, 600 V~ máx. / Tripolaire 600 Vca max. Nominal Ampere Rating Valores nominales en A Valeur nominale de courant



Trip Range Gama de disparo Plage de déclenchement



Catalog No. No. de catalogo No de catalogue



3A 7A 15 A 30 A 50 A 100 A



8–28 A 18–70 A 50–180 A 100–350 A 150–580 A 300–1100 A



FAL-36003-11M FAL-36007-12M FAL-36015-13M FAL-36030-15M FAL-36050-16M FAL-36100-18M



Continuous Amperes Amperes continuos Courant continu



Catalog No. / No. de catalogo / No de catalogue 240 VAC Max., 3-Pole 3 polos, 240 V~ máx. Tripolaire, 240 Vca max.



600 VAC Max. ,3-Pole 3 polos, 600 V~ máx Tripolaire, 600 Vca max.



FAL-32015 FAL-32020 FAL-32025 FAL-32030 FAL-32035 FAL-32040 FAL-32045 FAL-32050 FAL-32060 FAL-32070 FAL-32080 FAL-32090 FAL-32100



FAL-36015 FAL-36020 FAL-36025 FAL-36030 FAL-36035 FAL-36040 FAL-36045 FAL-36050 FAL-36060 FAL-36070 FAL-36080 FAL-36090 FAL-36100



15 A 20 A 25 A 30 A 35 A 40 A 45 A 50 A 60 A 70 A 80 A 90 A 100 A



OPERATING MECHANISM



MECANISMO DE FUNCIONAMIENTO



MÉCANISME DE FONCTIONNEMENT



The flange-mounted operating mechanism used in these combination starters consists of:



El mecanismo de funcionamiento montado en el reborde que se utiliza en estos arrancadores combinados consiste en:



Le mécanisme de fonctionnement monté sur bride utilisé sur ces démarreurs combinés comprend :



• the external handle assembly, which mounts to the outside of the enclosure flange;



• ensamble de palanca externa que se monta en el exterior del gabinete, en el reborde;



•



l’assemblage de la manette externe qui se monte à l’extérieur de la bride du coffret;



• the frame and drive assembly, which mounts to the inside of the enclosure flange;



• el marco y el ensamble de accionamiento, que se montan en el interior del gabinete, en el reborde;



•



l’assemblage châssis et entraînement, qui se monte à l’intérieur de la bride du coffret;



• the mounting pan and bail assembly for mounting and operating the circuit breaker.



• la charola de montaje y el ensamble de barra para instalar y hacer funcionar el interruptor automático.



•



la cuve de montage et l’assemblage de l’anse pour le montage et le fonctionnement du disjoncteur.



All parts of the complete operating mechanism are the same when used on NEMA 1, 4 and 12 enclosures with the following exception; the NEMA 4 enclosure uses a chrome plated handle assembly (2).



Todas las piezas del mecanismo completo de funcionamiento son identicas que las que se utilizan en los gabinetes NEMA 1, 4 y 12 excepto las del gabinete NEMA 4 el cual utiliza un ensamble de palanca cromada (2).



Toutes les pièces du mécanisme complet de fonctionnement sont identiques en cas d’utilisation sur des coffrets NEMA 1, 2 et 12 à l’exception du coffret NEMA 4 qui utilise un assemblage de manette chromé (2).



CAUTION / PRECAUCION / ATTENTION PINCH POINT



PUNTO DE CONTACTO



POINT DE PINCEMENT



Keep hands free of mechanism during operation of device.



Mantenga las manos fuera del mecanismo durante el funcionamiento del dispositivo.



Tenir les mains à l’écart de tout mécanisme pendant le fonctionnement de l’appareil.



Failure to follow this instruction can result in injury.



El incumplimiento de esta precaución puede causar lesiones serias.



Si cette précaution n’est pas respectée, cela peut entraîner des blessures graves.



ADJUSTMENT PROCEDURES



PROCEDIMIENTOS DE AJUSTE



PROCÉDURES DE RÉGLAGE



If the circuit breaker (20), or the mounting pan (14), or the bail assembly (15) is replaced, it may be necessary to readjust the operating mechanism to ensure proper operation of the “ON”, “OFF” and “RESET” functions.



Si se sustituye el interruptor automático (20), o la charola de montaje (14), o el ensamble de barra (15), tal vez sea necesario volver a ajustar el mecanismo de funcionamiento para cerciorarse del funcionamiento correcto de las funciones de “Cerrado” (ON), “Abierto” (OFF) y “Restablecimiento” (RESET).



Si le disjoncteur (20), ou la cuve de montage (14), ou l’assemblage de l’anse (15), est remplacé, il peut être nécessaire de régler de nouveau le mécanisme de fonctionnement afin d’assurer un fonctionnement approprié des fonctions « Marche » (ON), « Arrêt» (OFF) et « Réarmement » (RESET).
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a. Push the mounting pan up as far as its slotted mounting holes will allow it to go and tighten the circuit breaker mounting screws. The mounting pan will move 1/4 in (6.3 mm). NOTE: Reset Adjustment: Push the insulated, recessed Push-To-Trip button on front of the circuit breaker with a small insulated tool. This will cause the breaker to trip. Slide the adjustment plate (17) right or left to obtain reset of the breaker 1/4 in. (6.3 mm) before the handle bottoms against the casting. When reset, the breaker will turn ON and OFF with an audible snap.



a. Empuje la charola de montaje hasta donde lo permitan los agujeros de montaje ranurados y apriete los tornillos del interruptor automático. La charola de montaje se desplazará 6,3 mm (1/4 pulg). NOTA: Ajuste de restablecimiento: pulse el botón de disparo embutido y aislado, en frente del interruptor, con una pequeña herramienta aislada. Este acción disparará el interruptor automático. Deslize la placa de ajuste (17) hacia la derecha o hacia la izquierda hasta restablecer el interruptor a 6,3 mm (1/4 pulg) antes de que la palanca se encaje en el molde. Una vez disparado, el interruptor cerrará (ON) y abrirá (OFF) con un chasquido audible.



a. Relever la cuve de montage aussi haut que les trous de montage le permettent et serrer les vis de fixation du disjoncteur. La cuve de montage bouge de 6,3 mm (1/4 po). REMARQUE : Réglage du réarmement : Appuyer sur le bouton pousser-pour-déclencher, isolé et encastré, sur la face avant du disjoncteur à l’aide d’un petit outil isolé. Cela entraînera le déclenchement du disjoncteur. Deplacer la plaque de réglage (17) vers la droite ou vers la gauche afin d’obtenir le réarmement du disjoncteur à 6,3 mm (1/4 po) avant que la poignée touche le moulage. Lorsque le disjoncteur est réarmé, un déclic audible se fait entendre quand il est mis en Marche (ON) et Arrêt (OFF).



b. Lubricate the friction points on the assembled mechanism with a good heat resistant grease.



b. Engrase los puntos de fricción en el mecanismo ensamblado con una grasa resistente al calor.



b. Lubrifier les points de friction du mécanisme assemblé avec une graisse résistante à la chaleur.



CIRCUIT BREAKERS



INTERRUPTORES AUTOMATICOS



DISJONCTEURS



Square D Type FA circuit breakers are supplied on Class 8539 and 8739 Type S combination starters, Sizes 0, 1 and 2. The Type FA (F frame) 600 VAC MAG-GARD motor circuit protector is furnished as standard in combination starters. Since all Type FA circuit breakers are interchangeable, Type S combination starters can accept Type FA (E and F frame) thermal magnetic permanent trip circuit breakers. When ordering a replacement circuit breaker, include all of the identifying information found on the breaker nameplate.



Los interruptores automáticos tipo FA de Square D vienen con arrancadores combinados tipo S, clases 8539 y 8739, tamaños 0, 1 y 2. El protector de circuitos del motor MAG-GARD de 600 V~ (ca) tipo FA (marco F) viene como estándar en los arrancadores combinados. Puesto que todos los interruptores automáticos tipo FA son intercambiables, los arrancadores combinados tipo S pueden aceptar interruptores automáticos termomagnéticos con disparo permanente de tipo FA (marcos E y F). Cuando solicite un interruptor automático de repuesto, incluya toda la información de identificación en la placa de datos del interruptor.



Les disjoncteurs Square D type FA sont fournis sur les démarreurs à combinaison de type S, classes 8539 et 8739, tailles 0, 1 et 2. Le protecteur de circuits du moteur MAG-GARD type FA (châssis F), 600 VCA, est fourni en version standard sur les démarreurs combinés. Puisque tous les disjoncteurs de type FA sont interchangeables, les démarreurs combinés type S peuvent accepter les disjoncteurs thermomagnétiques à déclenchement permanent de type FA (châssis E et F). Lors de la commande d’un disjoncteur de rechange, inclure toutes les informations d’identification qui se trouvent sur la plaque signalétique du disjoncteur.



ELECTRICAL INTERLOCK



ENTRELACE ELECTRICO



INTERVERROUILLAGE ÉLECTRIQUE



A one- or two-pole electrical interlock mechanism may be added or replaced on these circuit breaker operating mechanisms. The snap switch only may also be replaced on existing interlock installations. See Table 3.



Es posible agregar o sustituir un mecanismo de entrelace eléctrico de uno o dos polos al mecanismo de funcionamiento de estos interruptores automáticos. También es posible sustituir el interruptor de resorte en la instalación de entrelace existentes. Consulte la tabla 3.



Un mécanisme d’interverrouillage électrique unipolaire ou bipolaire peut être ajouté ou remplacé sur le mécanisme de fonctionnement de ces disjoncteurs. L’interrupteur à rupture brusque peut être également remplacé sur les installations d’interverrouillage existantes. Voir le tableau 3.



Square D and are registered trademarks of Square D Company or related companies. All other trademarks are the intellectual property of their respective companies.



Square D y son marcas registradas de Square D Company o compañías asociadas. Todas las otras marcas comerciales son la propiedad intelectual de sus compañías respectivas.



Square D et sont des marques déposées de Square D Company ou sociétés associées. Toutes les autres marques commerciales sont la propriété intellectuelle de leurs sociétés respectives.



Electrical equipment should be serviced only by qualified electrical maintenance personnel. No responsibility is assumed by Square D for any consequences arising out of the use of this material.



Solamente el personal de mantenimiento eléctrico especializado deberá prestar servicios de mantenimiento al equipo eléctrico. La Compañía no asume responsabilidad alguna por las consecuencias emergentes de la utilización de este material.



L’entretien du matériel électrique ne doit être effectué que par du personnel qualifié. La Société n’assume aucune responsabilité des conséquences éventuelles découlant de l’utilisation de ce matériel.



Square D Company 8001 Hwy 64 East Knightdale, NC 27545 USA (919) 266-3671 www.squared.com



Importado en México por: Schneider Electric México, S.A. de C.V. Calz. J. Rojo Gómez 1121 Col. Gpe. del Moral 09300 México, D.F. Tel. 686-30-00



Schneider Canada Inc. 19 Waterman Avenue, M4B 1 Y2 Toronto, Ontario (416) 752-8020
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danger AWS 

Remove contact lenses, if present and easy to do. Continue rinsing. Immediately call a POISON. CENTER or doctor/physician. IF EXPOSED OR CONCERNED: Get medical advice/attention. Supplemental label information: Restricted to professional users. FOR CH
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danger AWS 

Siempre utilice un dispositivo detector de tensiÃ³n nominal adecuado para confirmar la desenergizaciÃ³n del equipo. â€¢ Vuelva a colocar todos los dispositivos, las puertas y las cubiertas antes de energizar el equipo. RISQUE D'Ã‰LECTROCUTION,. D'EXP
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danger AWS 

DANGER / PELIGRO / DANGER. HAZARD OF ELECTRIC. SHOCK, EXPLOSION, OR ARC. FLASH. â€¢ Apply appropriate personal protective equipment (PPE) and follow safe electrical work practices. See NFPA 70E. â€¢ This equipment must only be installed and serviced 
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danger AWS 

EDB, EGB and EJB Circuit Breakers. Interruptores automÃ¡ticos EDB, EGB y EJB. Disjoncteurs EDB, EGB et EJB. ECN 266C. Retain for future use. / Conservar para uso futuro. / Ã€ conserver pour usage ultÃ©rieur. CIRCUIT BREAKER. INSTALLATION. INSTALACIÃ“
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danger AWS 

responsabilitÃ© des consÃ©quences Ã©ventuelles dÃ©coulant de l'utilisation de cette documentation. Schneider Electric USA. 1601 Mercer Road. Lexington, KY 40511 USA. 1-888-SquareD (1-888-778-2733) www.us.SquareD.com. Importado en MÃ©xico por: Schneid
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danger AWS 

12/2011. Terminal Shield for Single Pole QOB-EPD Circuit Breakers for IntelÂ® NQ Panel. Blindaje de terminal para interruptores automÃ¡ticos QOB-EPD de un polo para tableros NQ IntelÂ®. Cache-bornes pour disjoncteurs unipolaires QOB-EPD pour panneaux
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danger AWS 

piÃ¨ces fonctionnent correctement. alineaciÃ³n adecuada, apriete los tornillos en el siguiente orden (con el contactor/arrancador montado en posiciÃ³n vertical normal y mirando hacia usted): (1) izquierdo inferior,. (2) izquierdo superior, (3) derech
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danger AWS 

Siempre utilice un dispositivo detector de tensiÃ³n nominal adecuado para confirmar la desenergizaciÃ³n del equipo. â€¢ Vuelva a colocar todos los dispositivos, las puertas y las cubiertas antes de volver a energizar el equipo. RISQUE D'Ã‰LECTROCUTIO
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danger AWS 

Square D® es una marca comercial o marca registrada de Schneider Electric. Cualquier otra marca comercial utilizada en este documento pertenece a sus respectivos propietarios. Square D® est une marque commerciale ou marque déposée de Schneider Electr
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danger AWS 

trademarks and the property of Schneider. Electric SE, its subsidiaries, and affiliated companies. All other trademarks are the property of their respective owners. Schneider Electric y Square D son marcas comerciales y propiedad de Schneider Electri
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danger 

DANGER / PELIGRO / DANGER. HAZARD OF ELECTRIC SHOCK,. EXPLOSION, OR ARC FLASH. • Apply appropriate personal protective equipment (PPE) ...
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danger / peligro / danger danger / peligro / danger - Schneider Electric 

Electrical equipment should be installed, operated, serviced, and maintained only by qualified personnel. No responsibility is assumed by Schneider Electric for ...
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danger 

One-Pole QO™/QOB Circuit Breaker and Ground Fault Circuit Interrupter (GFCI). (Class A GFCI, 5 mA Ground Fault Trip Level). Interruptor automático ...
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DANGER 

I-Line™, Micrologic 1/2/3 Trip Unit /. Unidad de disparo / Déclencheur. 60–150 A. —. —. —. —. —. 250 A. —. —. 3. —. —. I-Line™, Micrologic 5/6 Trip Unit /.
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danger 

HAZARD OF ELECTRIC SHOCK,. EXPLOSION, OR ARC FLASH. â€¢ Apply appropriate personal protective equipment (PPE) and follow safe electrical work.
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DANGER 

No de piÃ¨ce. Quantity / Cantidad. QuantitÃ©. 1 P 2 P 3 P 4 P 5 P. Table / Tabla / Tableau 6 : Magnet Coil Part Numbers / NÃºmeros de piezas de la bobina magnÃ©tica. NumÃ©ros de piÃ¨ces des bobines d'aimant. Coil Prefix. Prefijo de la bobina. PrÃ©fix
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danger 

DÃ©marreurs magnÃ©tiques CA. Class. Clase. Classe. Form. Forma. Forme. Type. Tipo .... installed upon customer request. ... purchase the LRD overload relay to.










 


[image: alt]





DANGER 

No de piÃ¨ce. Quantity / Cantidad. QuantitÃ©. 1 P 2 P 3 P 4 P 5 P. Table / Tabla / Tableau 6 : Magnet Coil Part Numbers / NÃºmeros de piezas de la bobina magnÃ©tica. NumÃ©ros de piÃ¨ces des bobines d'aimant. Coil Prefix. Prefijo de la bobina. PrÃ©fix
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danger 

RISQUE D'ELECTROCUTION,. D'EXPLOSION OU D'ECLAIR D'ARC. • Apply appropriate personal protective equipment (PPE) and follow safe electrical work.
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DANGER 

Two-Pole Homelineâ„¢ Circuit Breaker and Ground Fault Circuit Interrupter (GFCI) ... Turn off all power supplying this equipment ... provide ground-fault protection.
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DANGER 

Andover, MA 01810 USA. 888-778-2733 www.schneider-electric.us. Importado en México por: Schneider Electric México, S.A. de C.V.. Av. Ejercito Nacional No.
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danger 

device ratings listed in Table 1 on page 3. Proteja los arrancadores contra sobrecorrientes en el circuito derivado segÃºn las instrucciones suministradas con.
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danger 

Table / Tabla / Tableau 1 : Field Modification / ModificaciÃ³n en campo / Modification sur place ... Para otras tensiones, utilice las unidades clase 9001 tipo KP.
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DANGER 

Table 5 lists Class and Type. ... Page 2 ... Table / Tabla / Tableau 1 : Field Modification Kits, Class 9999 / Accesorios para la modificaciÃ³n en el local del cliente,.
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